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Original text (Russian)

— [a, 37O XeHLMHa. .. TaKkasi >XeHLWNHa... Takoe co3faHue... B Hen BCE npekpacHo,
BCE ACHO... YNnblbKa, kaK y peb&HkKa... ronoc NnpocTon, TUXUNA. ..

— Tak, 3HauuT, Bbl BNOGNEHbI? — ckadan Apkagun.
— 4 He roBopun 3TOrO... Tbl MEHS HE MOHAN...
— Ho Tbl Begb cam TONbKO YTO cKkasarn...

— AX, Apkaguin, octaBb MeHs! — nocnewHo nepedun ero basapos. — A yBepeH,
YTO Tbl CHACTNIMBEN MeH4... BoT uyTto. He Myyb MeHs... Ham nopa exaTb 4OMOW.

— Ecnu xouewb.

OHun noexanu. baszapos BCé monyan v rsgen NnpamMo Bnepéa, CTUCHyB 3ybbl. Tonbko
nepeg cambiM JOMOM OH cKasarn:

— Hy, 6pat Apkagun, Tbl, MOXeT ObiTb, BOOOpa3uLLb, 4YTO s cTpagat? Hert... A
NpPOCTO 3Mt0Cb Ha cebs... MeHsa ob6Benu BOKpyr nanbLa, Kak MarbYuLLKY.

— Hy, a oHa? — cnpocun Apkagun.

— OHa ocTaHeTcs, noXxanym, BENMKOCBETCKOI GapbiHEN A0 KOHLA XU3HU... A MHe
4yTO OO0 TOoro? He BCE N paBHO... Tak Nnoexanu y>xuHatb.

Mocne yxuHa Apkagui cen nucatb NUCbMO K poauTtensam. baszapos otrnpasuncs B
CBOIO KOMHaTy U1, CTapasiCb He AyMaTb HW O YEM, Ha4an BCKpbIBaTb NnAryLiek. Ero
3aHATUA NpepBan cnyra, SBUBLLMICA C 06bABNEHMEM, YTO ero OXnaaeT B nepeaHen
KaKoOM-TO MYXXWUK.

— Myxuk? Kakon myxunk? — cnpocun basapos.
— ['oBopwuT, N3 HMKONBLCKOro, C 3arnncKoun.

— OTpgan 3anucky croga.

— OH roBopuT, YTO BENEHO CaMOMy OTAATb.

— Hy, nycTb BOMaeT.



Machine Translation (Google Translate)

— Yes, this woman... such a woman... such a creature... Everything about her is
beautiful, everything is clear... A smile like a child's... a simple, quiet voice...

— So, you are in love? — said Arkady.
— | didn't say that... You didn't understand me...
— But you just said it yourself...

— Ah, Arkady, leave me alone! — Bazarov interrupted him hastily. — | am sure that
you are happier than me... That's it. Don't torment me... It's time for us to go home.

— If you want.

They went. Bazarov remained silent and looked straight ahead, gritting his teeth.
Only just before the house did he say:

— Well, brother Arkady, perhaps you will imagine that | am suffering? No... | am
simply angry with myself... | was fooled like a little boy.

— Well, and what about her? — asked Arkady.

— She will probably remain a high-society lady for the rest of her life... And what
does that matter to me? What does it matter... So let's go to dinner.

After dinner, Arkady sat down to write a letter to his parents. Bazarov went to his
room and, trying not to think about anything, began to dissect frogs. His work was
interrupted by a servant who appeared with the announcement that some peasant
was waiting for him in the hall.

— A peasant? What peasant? — asked Bazarowv.
— He says he's from Nikolskoye, with a note.

— Give the note here.

— He says he was told to give it to him himself.

— Well, let him come in.



Translation in English

— Yes, she's a woman... such a woman... such a creature... Everything about her is
beautiful, everything is clear... Her smile is like a child's; her voice is simple and
quiet...

— So you're in love? — said Arkady.
— | didn't say that... You misunderstood me...
— You just said it yourself...

— Oh, Arkady, for God’s sake, leave me alone! — Bazarov interrupted him, his tone
growing strained. — I'm sure you're happier than | am... That's all. Don't torment
me... It's time for us to go home.

— If you want.

They drove off. Bazarov remained silent, staring straight ahead, his teeth clenched.
Only

when they were right in front of the house did he say:

— Well, brother Arkady, you might think I’'m suffering? No... I'm just angry with
myself... I've been made a fool of, like some schoolboy.

— Well, what about her? — Arkady asked.

— She will probably remain a high-society lady for the rest of her life... But what
does it matter to me? It makes no difference... Let's go have dinner.

After dinner, Arkady sat down to write a letter to his parents. Bazarov went to his
room and, trying not to think about anything, began dissecting frogs. He was
interrupted by a servant who came to tell him that a man was waiting for him in the
front hall.

— A man? What man? — Bazarov asked.

— He says he's from Nikolskoye, with a note.
— Give me the note.

— He says he was told to deliver it himself.

— Well then, let him come in.



Translator’s commentary

“Ah, Arkady, leave me
alone!”

“Oh, Arkady, for God’s
sake, leave me alone!”

It conveys Bazarov’s
emotional tension more
clearly and naturally in
English. It emphasizes
irritation and exhaustion,
which matches the mood
of the scene.

“gritting his teeth”

“his teeth clenched”

| wrote “teeth clenchedto
reflect a passive, tense
emotional state, not active
movement. “Gritting”
suggests action, which
isn’t accurate here — it’s
about restrained emotion,
not physical exertion.

“Only just before the
house...”

“Only when they were
right in front of the
house...”

My version sounds more
literary and natural. It's
more descriptive and
creates clearer imagery.

“l was fooled like a little
boy.”

“I've been made a fool of,
like some schoolboy.”

| used the idiom “made a
fool of”, as it's much more
natural in English than
“fooled”. Also, “schoolboy”
is more accurate in the
context of self-irony and
reflects the nuance better.

“And what does that
matter to me?”

“But what does it matter
to me?”

“‘But’makes the sentence
flow more naturally as a
continuation of his
thought. “And” feels
disconnected in this
emotional monologue.
“What does it matter” is
more idiomatic then the
machine’s repetition.

“A peasant? What
peasant?”

“A man? What man?”

| chose “man” because
“‘peasant” feels outdated
and harsh in English,
“‘man’ feets better with the
tone and setting.







